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(a) seruus in scaenam intrat corōnās portat.
seruus = slave
in scaenam = onto the stage
intrat = enters
corōnās = garland (?)
portat = carries

The slave enters onto the stage carrying a garland.

(b) coquī in aedibus sunt. seruās uocant.
coquī = cook
aedibus = house
sunt = are/they are
seruās = slaves
uocant = call

The cooks are in the house. They call the slaves.

(c) est in familiā Eucliōnis serua. Staphyla est.
est = is
in familiā Eucliōnis = in Euclio’s household
serua = slave
est = is

There is a slave in Euclio’s household. It is Staphyla.

(d) in scaenam intrat Dēmaenetus. aulam aurī plēnam habet.
in scaenam = onto the stage
intrat = enters the stage
aulam = pot
aurī plēnam = full of gold
habet = he has

Dēmaenetus enters onto the stage. He has a pot full of gold.

(e) coquus et serua clāmant. seruum ennim timent.
coquus = cook
et = and
serua = slave woman
clāmant = shout
seruum = slave
ennim = for/because
timent = fear?

The cook and the slave are shouting. The slaves are afraid?
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Lar enters onto the stage. He is the God of Euclio’s household. Lar keeps Dēmaenetī’s treasure beneath the earth. There is a lot of treasure in the hall.  
He does not know about Euclio’s treasure, because Lar does not care. For he offers no ointment, no garland, no respect. But Lar loves Phaedra, daughter of the greedy old man. For the daughter of Euclio offers much ointment, many garlands, much respect. Lar gave the palace of Dēmaenetī to Euclio because Euclio’s daughter is good. But Euclio, because he is greedy, puts the palace beneath the earth. For Euclio greatly fears thieves! He has many worries! The treasure worries the greedy and anxious old man. For the houses of rich men are full of thieves.


(a) Lar in scaenam intrat. 
in scaenam = onto the stage
intrat = enters

Lar enters onto the stage. 

(b) deus est Eucliōnis familiae. 
deus = God
est Eucliōnis familiae = is of Euclio’s household

He is the God of Euclio’s household.

(c) seruat Lar sub terrā thēsaurum Dēmaenetī. 
seruat = keep
sub terrā = beneath the earth
thēsaurum = treasure

Lar keeps Dēmaenetī’s treasure beneath the earth. 

(d) multus in aulā thesaurus est. 
multus = many, much
aulā = hall
thēsaurus = treasure
est = is

There is a lot of treasure in the hall.  

(e) ignōrat autem dē thēsaurō Eucliō, quod Larem nōn curat.
ignōrat = he does not know
autem = but
thēsaurō = treasure
quod = because
Larem = Lar
nōn = no/none
curat = care

He does not know about Euclio’s treasure, because Lar does not care. 

(f) nam nūllum dat unguentum, nūllās corōnās, honōrem nūllum.
nam = for/because
nūllum = no
dat = he gives/offers
unguentum = ointment
nūllās corōnās = no garland?
nūllum = no

For he offers no ointment, no garland, no respect. 

(g) Phaedram autem, senis auārī filliam, Lar amat.
autem = but
senis = old man?
auārī = greedy
filliam = daughter
amat = loves

But Lar loves Phaedra, daughter of the greedy old man. 

(h) dat enim Eucliōnis filia multum unguentum, multās corōnās, multum honōrem.
dat = he gives, offers
enim = for/because
Eucliōnis filia = Euclio’s daughter
multum = many, much

For the daughter of Euclio offers much ointment, many garlands, much respect.  

(i) Lar igitur Dēmaenetī aulam, quod bona est Euclionis filia, Eucliōnī dat.
igitur = therefore/went 
aulam = pot / palace
quod = because
bona = good
est = is
Euclionis filia = Euclio’s daughter
Eucliōnī dat = he gives/offers

Lar gave the palace of Dēmaenetī to Euclio because Euclio’s daughter is good. 

(j) Eucliō autem aulam, quod auārus est, sub terrā iterum collocat.
Eucliō autem = but Euclio’s 
aulam = pot/palace?
quod = because
auārus = greedy
est = is
sub terrā = beneath the earth
iterum = again
collocat = (colloco = I place)

But Euclio, because he is greedy, puts the palace beneath the earth. 

(k) nam fūrēs ualdē timet Euclio!
nam = for 
fūrēs = thieves
ualdē = greatly
timet = (timeo = I fear / I am afraid )

For Euclio greatly fears thieves!

(l) cūrās habet multās!
cūrās = care for / worries 
habet = you / I have
multas = many/much

He has many worries!

(m) uexat thēsaurus senem auāram et anxium.
uexat = he worries 
thēsaurus = treasure
senem = (senex = old man)
auāram = greedy
et = and
anxium = anxious

The treasure worries the greedy and anxious old man.

(n) plēnae enim fūrum sunt dīuitum hominum aedēs. 
plēnae = full 
enim = for, because
fūrum = thieves
sunt = are / they are
dīuitum = of rich (men)
hominum = of men
aedēs = house

For the houses of rich men are full of thieves.






